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BEVCBOJIBHI IJIIOMH B [IOBCARKJIEHHOMY
ITYBJIIIIMCTUYHOMY MOBJIEHHI TA IXHIN ITEPEKJIAJ]

Amnoraunis. I[IpornoHoBaHa CTaTTA NPUCBSUEHA MOCHI-
JOKEHHIO CTaJIUX BHpa3iB (iAioM), IO MEpedIuy i3 crnop-
THUBHOTO JIEKCHKOHY B IOBCSAK/JICHHY MOBY. AKTyali3y€eThCs
mpobiemMa TepMiHONOTIYHOTO IHCTpYMEHTapito (paseorno-
rii. Ha marepiani aMepuUKaHCHKOI CyCHUIBHO-TIOMITHIHOL
Ipecu MPOMOHYIOTHCS Bapialii mepekagy i1ioM 3 aHITiH-
CbKOI MOBHU Ha YKPaiHCBKY.

Kuro4oBi ciioBa: iniomu, cTanuii Bupas, Gppa3eonorism,
MepeKiaj, CHOPTHBHUI JIEKCHKOH, MyOMiIMMCTUYHE MOB-
JICHHSL.

Buknan ocHoBHoro marepiady. [ioma € ¢paszeonoriy-
HOIO onuHAIIEr0 MoBH. [Ipobmemu paseonorii focutb 100pe
BUBYEHI. PomoHauansHuKoM Teopii dpazeonorii BBakaioTh
mBeiinapeskoro minrsicra lapng banni 3a foro icroTHuit
BIUIMB HA PO3BHUTOK cydacHoi dpaseonorii. Pospodka it 06-
IPYHTYBaHHS TEOPETHUHUX OCHOB (ypazeororii mos’s3aHi 3
imenamu H. M. Amocogoi, B. B. Bunorpanosa, b. O. J]apma
M. Makkapri, C. I. Oxerosa, €. JI. [lomBanosa Ta i, [lo-
CHITHALBKY pOOOTY MPOJOBXKMIN TaKi BioMI cyyacHi dpa-
seonory, sk: O. M. babkin, 1. K. binonin, M. A. Xosro6prox,
[. I YepenHuyeHxo Ta iH.

Hespaxatoun Ha BeMKY KUTBKICTb AOCTIDKEHD B PAMKax
(paseonorii i, K BBAKAETHCS, 10CTATHE HAMPALOBAHHS TEO-
peTHyHOi 0a3u CTOCOBHO PO3MEKYBAHHS OJUHHUIIb, IO CKIIa-
JIAI0Tb IIPEMET BUBYCHHS (PPA3COIIOTii, Boe LLe iCHYE BEMHKa
PISHOMAHITHICTb BH3HAYeHb 1 KpuTepiiB kiacugixauii. Lle
YCKIa/IHIOE KOHCOIALIt0 CHCTEMATHYIHOTO 1 HAYKOBOIO J0-
CITI/KEHHS 1€ TEMH.

Ipenverom nocmipkents (paseororii € paseonoridni
OfHHULL nIeBHOT MoBH 00 Tpymu MoB. Le nousTTs Oyro Brep-
me Bukopuctano apnem bamni (C. Bally), Bunatanm ¢pan-
1y3bKuM JiHrBicTOM, Y KHE31 «Traité de stylistique francaise»
y 1909 poui Cepert pajsTHCHKIX YYCHIX MEPIINM BBAKACTBCS
pociiicbKuit JiTeparypostasenb 1 MoBosHasews B. B. Buto-
rpajioB y KHusi «OCHOBHbIC TOHSTHS PYCCKOM (paseoio-
THH KaK JMHIBHCTHYECKOR AMCUHILTHHBD Y 1946 poul.

Pi3HOMAHITHICTh TEPMIHOMOTIi /I OMKCY MEBHOTO (pa-
3€0JIOMYHOTO ABUIA CYTTEBO YCKIAHIOKWTh CIPOOH Kiack-
(ixanii. 30BHINIHI 03HAKH, 110 BU3HAYAOTh TIEBHY KATErOpit0
(bpasconorivHIX ONHHHLb, TTOB’A3aHi 3 POPMOIO, YCTAHOBIE-
HUM TIOPS/IKOM €EMEHTIB, HEMOKIUBICTIO TXHBOTO TOALTY,

HEMOKIIMBICTIO 3aMIHH OTHOTO €JeMEHTY Ta HemojiIbHOC-
Ti TXHBOI KOHCTpYKIi TOmO. BHYTpinIHI 03HaKK MOB’s3aHi
3 THM, TI0 ()pa3eo0soriyHa OIUHKIL BTLTIOE aKT YHITAPHOTO
MHCJICHHS, MOXKJIMBICTh 3aMICTHTH IOEIHAHHS CIIB OJHHM
CIIOBOM, €KBIBAJIEHTHIM 3a 3MiCTOM; 3a0yTTS CEHCY CKJIajio-
BUX €NEMEHTIB (pasH, OMOHIMIYHY BiAJIEHICTh B BijMO-
BIJIHX BUIBHUX CTIONTY4eHb. TepMiHH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JI71s1 TOTO, 100 [TO3HAYNTH B (bpaseonormHy OIHHHLIO, 11O OT-
puMaIH HaI/I61JIBIJ.Iy yBary B JIHIBICTHUHIH 1iTepatypi, Oyin
«(pazeonorisMm» # «imiomm». [HOMI HaBiTH HEUITKE PO3XO0-
JUKEHHS] MK MU JIBOMA TepPMiHAMH Ta iXHe NapanelbHe Bi-
KOPUCTAHHS 3 THM K€ 3HAYEHHSIM € 3BUYAITHOKO MPAKTHKOI.
Y nireparypi, npucBsueHii Gpazeonorii, pi3Hi TEPMiHH, SK:
imioma, dpazeomorisM abo CIOBO-TPyMa YacTo BHKOPHCTO-
BYETBCS TSl TIO3HAYCHHS OJTHOTO i TOTO K TOHATTS. Tepmin
«hpaszeonoriamy € OLTBII 3araTbHOBKIBAHIM B YKPATHCHKHX
a00 pOCIHCHKIX YUEHHX, a «I110Ma» Jyke PO3MOBCIOIKEHa B
TIPAIIX EBPOIEHCHKUX Ta AMEPHKAHCHKIX JIHTBICTIB.

Ha nymky 1. K. Binozina, «dpaseonoriutoro ofuHUIEC0
HA3MBAIOTH JICKCHKO-TPAMaTHIHy €JHICTH JBOX 1 OLTbIIe
HAPI3HO O(OPMICHHX KOMIIOHEHTIB, TPAMATHYHO OPTaHi30-
BAHMX 32 MOJIEJUTIO COBOCTONYYECHHS Ui OPTaHi30BaHHX 32
MOJIEJLITIO CIIOBOCTIONYUEHHS UM PEYCHHS, SKe, MAlouH HLTiCHE
3HAYCHHS, BIATBOPIOETHCA B MOBI 32 TPAIHIIIEI0, ABTOMATHY-
HO» 20, c. 334].

0. [laxmaroB Ha3uBaB hpaseonori3Mu «HEPO3KIATHUMHE
CTIONYKaMH, K1 CKIAJAl0ThCS 3 IBOX a00 KIMBKOX CIIiB, CTa-
HOBILATH CO0OK0 TPaMaTHIHE LI, e BHCTYIAIOTh Y TaKii
(opui, MO BHKIOYAE MOKIHBICTS BH3HATH X B3a€MHY 3a-
JIEXKHICTD 1 HE J1a€ TaKOK MOXJTHBOCTI BU3HATH sKe-HEOy/Ib 13
HUX CAMOCTIHHMM WIeHOM pedeHHs» [23, c. 106].

B pociiicbko-anrmiiicbkoMy — ()pa3eonorivHoMy — CIOB-
HUKY, CKIafeHOMYy mpohecopoM Kaeaph CIOB’SHCHKHX
MoB Yuisepcutery mrary Hero-Uopk y M. Onbani Codieto
JlyOeHcbKoto, IPOTIOHYEThCS HACTYIHE Bu3HaueHHs: «Dpase-
OJIOTI3M IHTEPIPETYEThCA AK 3aMEKHE TOETHAHHS JBOX 200
OLTbIIIe CIIiB, SKi B3aEMOJIIOTH K CMHCIOBE Iine. Y OimbIo-
CTI BUTA/IKIB 3HAYCHHS (hpa3eonori3MiB He MOKYTh OyTH Tie-
penbadyBaHUMH 3 CEHCY CKa0Bux» [20].

B. Makmopyi B cBoiil kHu3i «[1ioMu aHTTiHChKOT MOBH Ta
iX BKIBaHHS» 1€ TaKe BU3HAYeHHA iniomu: « We can say that
an idiom is a number of words which, taken together, mean
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something different from the individual words of the idiom
when they stand aloney. («Mu MOkeMO CKa3aTH, 10 1[ioMa —
1€ KUMBKICTh CIIB, SIKi, B3ATI Pa3oM, 03HAYAOTh IOCh BiIMIH-
HE BIJl OKPEMHUX CITB 1/[iOMH, KOJM BOHH CTOSITH MOOJMHIIL)
[12,c.4].

Pozamynn MyH y cBoiii KHH31 CTIMKIX BUpa3iB Ta 1I0M B
AQHTTIACHKIA MOBI BH3HAYaE 1IOMY SK «Heoz[HOSHaqHHﬁ Tep-
MiH, L0 BHKODHCTOBYETbCS B CYNEPEWIMBHX BIXHOCHHAX.
Yy p060T1 abo 3aralbHOMY BIKHTKY 1i0Ma M€ /1BA OCHOBHIX
stadetHs. [lo-nepiue, izioma € OkpeMiM 3ac000M BUP@KEHHS
B MOBI, My3HIIi, MHCTEI[TBI i TaK Jali, sKa XapaKTepH3ye JIio-
JUHY 260 rpyny. [lo-npyre (i Habarato pifuie B aHIMIHCHKIH
MOBI), 17110Ma € OKpEMIM JIEKCHIHIM CIIOBOCTIONYUEHHSIM a00
(hpasoBor0 JEKCEMOIO, BIACTHBOI MOBIY. («An ambiguous
term, used in conflicting ways. In lay or general use, idiom has
two main meanings. First, idiom is a particular means of ex-
pressing something in language, music, art, and so on, which
characterizes a person or group. Secondly (and much less com-
monly in English), an idiom is a particular lexical collocation
or phrasal lexeme, peculiar to a languagey [14, c. 3].

Mowa beiixep y cBoiii kuu3i «/Huumu crosamuy Biapis-
HS€ 1110My B CTOBOCTIOMYYEHHS 32 TPO3OPICTIO 3HAYCHHS.
[uryroun Mony beiixep, iniomu — e “frozen patterns of lan-
guage which allow little or no variation in form and ofien car-
ry meanings which cannot be deduced from their individual
CompOonents ”(«crati 3paskit MOBH, sIKI MaoTh PAKTHYIHO He-
3MIHHY (JOpMY i 4aCTO HECYTb 3HAUCHHA, AKI HE MOKYTH OyTH
BUBEICHI 3 IXHIX OKpPEMHX KOMHOHCHTIB») [1,c. 63].

HeoOxiHO BU3HAYMTH, IO O3HAYAE «BHKOPHCTOBYBATH
imiomy». Ilin «BUKOPHCTAHHAM) MAcThCA Ha yBazi p03Hi3Ha-
BaHHA (TIEpeKIaf) i II[IOM B YCHIif 1 TMCHMOBIil MOBI, CTHIIC-
THYHO, CEMAHTIYHO 1 TPAMATHYHO MPABUJIBHE BKMBAHHS iX
Y KOHTEKCTI.

Jlns sxicHoro mepeknajy imiomu HeOOXimHEM € (yH/a-
MEHTAJIbHE BOMOJIHHS PI3HAME MEePeKIaIabKUMI CTPATeri-
MU U181 PI3HUX BHJIIB TEKCTiB, TOOTO, MEPEK/Iajay NOBHHEH
Oyt MaiictpoM nepekiazy. Takox HEBi'€MHHM € 3HAHHS
IZLIOM SK B MOBi-JUKCpelli, TaK 1 B ULIbOBIH MOBI. 3Haioun
CTPYKTYPY 1 JIeKCHUHI OHHHL] 000X MOB Ta iXHI 0COOIHBOC-
Ti, TIPOLIEC MEPEKIATY MOXKIHBO 3pOOUTH KOPEKTHUM 1 TIpa-
BHJTHHUM.

Sk 3a3HaumB OputaHchkuil Haykoeub II. Hbtomapk:
«Y mepeKnai i1ioM 1TIOMATHIHOW MOBOK 0COOTHBO BAXKKO
[O€IHATH €KBIBAJIEHTHICTh 3HAYEHHS 3 €KBIBAJIEHTHICTIO Yac-
ToTHY («in translating idiomatic into idiomatic language, it
is particularly difficult to match equivalence of meaning with
equivalence of frequency») [16, c. 28]. Bix BBasae, 1m0 oc-
HOBHI POGJIEMI, 3 SKHMH TIEPEKIIZiad CTHKAETbCS, HE rpaMa-
THYHI, a JIGKCHYHI, T00TO, CI0BA, CIOBOCTIOMYYEHHS Ta CTai
(I)pasﬂ a00 ixiomH.

M. JleBic 3rajye ps mpobrem npu nepekiaji iioM i cTa-
IIMX BUPA3IB:

— YIII3ABAHICTS

— BICYTHICTb CKBIBAJICHTY B MOBI IIPeKIIajLy;

— BUKOPHCTAHHS 1i0MH B [I0YaTKOBOMY TEKCTI sk B 0y-
KBA/IBHOMY, TaK I B i/llOMaTHYHOMY CEHCI BOJHOYAC;

- pl3HI/IH$[ MI KOHTEKCTOM 1 BUKOPHCTAHHSAM Y BUXi/IHIH i
1iTboBIH MoBax [3, ¢. 193].

M. Beiixep BBaxae, 10 «OCHOBHI IPOOIEMH, AKi ixioma-
THYHI Ta CTalli BHPa3H NPEJCTABIAIOTH B [IEPEKIIALl, BIHO-
CATBCS 10 IBOX OCHOBHHUX HAIPSMIB: 3aTHICTh PO3Mi3HABATH
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Ta {HTEIPETYBATH 110MY NPABHIIBHO, i TPYHOLL B TIepeadi
PI3HEX acIeKTiB 3HAYCHHS, SKi iiomMa abo cTanuii Bupa3 me-
PEHOCATD B ITLTHOBY MOBY («the main problems that idiomatic
and fixed expressions pose in translation relate to two main
areas: the ability to recognize and interpret an idiom correctly
and the difficulties in rendering various aspects of meaning
that an idiom or a fixed expression conveys into the target lan-
guage») [1, c. 65].

Henpumyctiva macTka [ epeKiajiadis — nepexiaiati
iniomu OykBasbHO. [lepexia i/1ioMi «CIOBO B CIIOBO» YacTo
HE MA€ JKOJTHOTO CEeHCY a00 HaBITh 1HOM OyBA€ CMINTHUM.

3 UM TBEpIKEHHIM TIOTOJUKY EThCA Ilxeiime Homan:
«Haii6inbLu nowMpeHa MOMIIIKR, SKY il YHHKATH — HE BH-
3HaBaTh 00pa3Hy abo iMIOMaTHIHy MOBY 1 TIepeKTanaT ii B
OykBanbHOMY ceHCl» («The most common pitfall to be avoided
is not recognizing figurative or idiomatic language and trans-
lating it literally») [17, c. 67].

[TincymoByrouM BuIIECKa3aHe, MU BBAKAEMO, II0 Haii-
OLIBIII BfIaa CTpaTeris mepekmany iaioM Oyab-aKoi MOBH 3a-
TaJIoM 1 aHTIIHCHKOT 30Kpema, — 1ie 1001p aHaTori9Hol 1110MH
31 CXOKMM 3HAYEHHSAM B MOBI TIEPEKIIATTY.

Han3suuaiino momynspHa B AMepwiri, ane He3po3ymina
OaratboM yKpainism rpa B OeiicOom 30aratiia aHDTICHKY
MOBY CTAITIMH BHPA3aMH, SIKi MUTTEBO MIEPEHIILTH 3 TUIOUIHHI
CTIOPTY B JIEKCUKY IIOJICHHOTO BKHUTKY, Oi3HECY Ta MOTITHKH.
Jlai HaBOIMMO JIEKiNbKa MPHUKIAIB OeficOOMBHAX 171i0M, Ba-
pilaHTH iXHBOTO TEpEeKIajgy Ta MPUKIAAU TpaHc(opMariil B
1HII chepu BKHUTKY.

Ballpark — «GeficOonbrnit cTamion». Brepime ueit tep-
MiH 3’sBuBCs B Okcopacbkomy cnosruxy (Oxford English
Dictionary) B 1960 poui 3 J0IaTKOBUM 3HAYEHHIM «TIPH-
Omi3Ha omiHKay, a B 1963 poi 1eii CNOBHUK 10/1aB 3HAYCHHS
«cepa isIpHOCTI 200 BILTUBYY.

«They said Itanium would never be their fastest 32-bit pro-
cessor, but it would be in the ballpark ..., — Brookwood saidy
[19]. — «Bouu cka3anu, mo ITaniym Hikonu He Oyje TXHIM
HA/TIIBHAKICHUM 32-0iTHEM TpoIiecopom, ane te Oymna mpu-
Omu3Ha oIiHKa ..., — Cka3aB bpyksyz.

«Patrick Wiles, a vice president of First Pioneer Farm
Credit in Riverhead, said the ‘ballpark figure’ for prime vine-
yard land on the North Fork is $50,000 to $60,000 an acre, as-
suming the development rights have been soldy [9]. — «Ilatpix
Baiinc, Bine-mpesuzent First Pioneer Farm Credit B PiBepxen,
CKa3aB, MO «IPHOM3HA TU(Pay [T HAHKPAIIUX 3eMeTb I
BUHOrpayHuKiB Ha Hopr-Popk cranosuts $50000 10 $60000
3a aKp, MPUITYCKalouH, 110 NpaBa Ha Oy/IBHALTBO Bike Oy
TPOZIaHI».

Bean ball (throw a bean ball). V GeiicOoni — e araka
TPOTHBHAKA, HATIPABIICHA B HOTO TONOBY, HABMICHHUI KHJIOK
M’S4a IO TOJIOBI. Y MOMITHII 11e MOXe OyTH cloBecHa 00pasa
i TOTITHKA, 10 CTPAMOBAHA Ha CYTTEBY KpUBA abo yIiKo-
JUKCHHS OTIOHEHTA. EKBIBANEHT YKpaiHCHKOT 1110MH MOXHA
3aMPOMOHYBATH KHHYTH KAMiHb Y TOPOII».

«Senator Jim Bunning Throws Bean ball at America’
Unemployedy [10]. — 3aronoBok: «Cenarop [[xum banninr
CKPUBIIKY€E aMEPUKAHCHKIX O€3POOITHIX).

Brush-back. V GeiicOomi — mpi3Buchko ams Oyb-sK0ro
miTyepa (rpasiis), MPU3HAYEHOTO TS BCTAHOBIIEHHS HOTO KO-
MaHJI y BHYTPIIHIA YaCTHHI 30HH CTPAIKY; Y TMOBCSKICH-
Hiil MOBI — cIpo0a MiiPBaTH BILTHB 1 BIIay a00 3arpoKyBaTH
CIIOBECHO.
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«The Washington Times’ George Archibald reports that
Gerald A. Reynolds, assistant secretary for civil rights in the
Department of Education, has sent a long overdue brush-back
letter to college and university officials concerning their odi-
ous and oppressive campus speech codesy [11]. — Y «Ba-
IIMHTTOH TaitMey Jikopmk Apunbans mosigomise, mo Jixe-
panb A. PeiiHOMbIC, MOMIYHAK CEKpeTaps 3 TPOMAISHChKIX
npaB B JlemapraMeHTi OCBITH, HANPaBMB JABHO HA3PLIHM
TIOTPO3IMBHIA JTUCT 10 YMHOBHUKIB KOMEKIB 1 YHIBEPCHUTE-
TIB IOJI0 TXHIX OTI03HAUX 1 PENIPECHBHUX 0OMEKEHb CBOOOHN
CITOBA B KAMITYCax.

Bush-league — Bin OeiicOombHOrO TepMiHa IS IpYyTO-
coprHoi GeficOonbHoi iru. Oxcdopachkuii cnosruk (Oxford
English Dictionary) B 1914 pori f07aB 3HaYeHHS «aMatop-
CBKHH, 0e3XUTpiCHUH, HeTPO(eCiitHui.

«Kinsley, who does come off as the stereotypical Los
Angeles-hating East Coast wonk, said recently that because
L.A. is the second biggest city in the country, it's really bush
league to care about where the writers are fromy [18]. — «Kinc-
T, SKUiA HACTIpABMIi BiOMHI K cTepeoTunHuit Jloc-AHmxke-
nec-HeHaBumi 3yOprma CxigHOTO Y30epeskks, HelaBHO
3asBHUB, 1110, OCKLIbKH JIA € IpyruM 32 BETMYNHOI0 MICTOM B
KpaiHi, 11e AiiicHo He TIpoheciitHO mepeiMaTues THM, 3BIIKLIA
TIOXOJIATH THCHMEHHIKID.

Cleanup-hitter — mpauinnk, HaiiMaHui 1M BUpIMTY-
BaHHA Ipo0reM abo kepyBaHHA KoMaHow. Y GeicOomi — e
HaifyacTimme TpaBelb, SKAH € KPaIiM B KOMaHIi BiOMBat0-
YnM 1 BiOMBAE 3a CIIMCKOM 4-THM. 3aBIaHHS TEPIINX TPHOX
3aifHATH 0a3u (3aBAHTAXUTH iX), a M/ BUXOTHUTH «cleanup-
hitter» 1 cBoiM yzapom posummae 6a3u. ExpiBaneHTOM 1150~
TO BHpa3y Moxe OyTH 3am03M4eHHi HEONOri3M «KpH3HC-Me-
HELKepy, mpodecis, Mo HEmOaBHO 3’ BUNACH B €IHHOMY
Tapu(HO-KBaTipiKaLiiiHOMy IOBITHUKY pobIT 1 mpodeciit
POOITHHKIB.

Referring to President George W. Bush: «There is a reason
he is the current president and it is not just because of his Daddy
or money — I think he makes a pretty solid cleanup hitter for the
Republican Party and brought home the points made during the
previous 4 days of the conventiony [3]. Tlocuarouics Ha mpe-
suzienta Jhxopika byma: «Ichye TPHHHH, YOMY BIH € HUHIII-
HIM IIPE3N/CHTOM, 1 e He TibKH Yepes fioro Tara wi rpori -
JIyMaro, 110 BiH CTa€ JOCHTh TBEPIUM CTPEC-MEHEKEPOM ;um
PecryOnikancbkoi naptii 1 3ampoBajiKye 3ayBaeHHs, 3po0eHi
B XOJI1 TOTIEPEIHIX 4 THIB 3'T31y».

Cover one’s bases — 3a0e3neuenns Oe3nexu. Y OeiicOoni
3aXHCHIK OXOIITIOE 6a3y, CTOSYM MOPS 3 HEH0, YHEMOXITHB-
moroun ii focsArHeHHs. Y Oi3Hec JEKCHL 1ie 03HaYae «HeoO-
XIJIHICTh TOTYBATHCS 710 KOXHOI BUTAKOBOCTI». 32 HE0OXi1-
HOCTI €KBIBAJICHTHOTO MIEPEKJIA/TY, MOXUIUBE BKHBAHHS ()pasut
«Oy11b TOTOBHIT — 3aB)K/IM TOTOBHIA.

«Arson investigators sifted through the rubble of an Air-
dry Stud barn today, but failed to determine the cause of a
fire that killed 15 thoroughbred broodmares and yearlings
Saturday night. The horses were worth more than §1 million,
according to Brereton Jones, owner of the 3,000-acre (12 km?)
stud farm. "We do not have any reason to believe it was arson,
but you just want to be sure you cover all the bases, " he saidy
[13]. — «Cninui no mimamy chOrofHi AOCTITMIN YIaMKH B
xoHtoHi Eitpapi Craj, ane He 3MONIH BU3HAYUTH TIPUYMHY
TOKEXI, AKa 3ryOuna 15 nopoaucTix mieMiHHUX KOOuI i Mo-
nonHsK B cyOoty BBeuepi. Koni komryBam nosan $1 M, six

sasnauus bpeperon Jixonc, Brackuk 3000-akpoBoro (12 km?)
KIHHOTO 3aBOJ1Y. « M1 He MaeMO JK0/IHOI ITACTABH TyMATH, IO
1e OyB MiJmal, ane MmpocTo X0ueThes OyTH BIEBHEHHMH, 10
MH BpaxyBaJIi 1 Iepe0aqmiIn BCey, — CKa3aB BIH.

Curve, curveball - croprpu3, 4acTo MOBHICTIO 1 A0COTIOT-
HO HECTONiBaHMiL, i, K TpaBuio, Hempuemuuit. Kpydennit
M9 — 1€ KUIO0K Y 6eHc60J11, o6 o0myputu Oartepa (Biz-
0uBa0YOTO).

«Because of my personal story, I'm very interested in ill-
ness. One thing we discovered as a family is that when you re
thrown a curveball like cancer or multiple sclerosis, often
people do not know what to do ﬁrst» [4]. — «Uepe3 Moo 0co-
oucry icropiro z[yme 3alliKaBIeHuH B XBOpoOi. €mHe, mo
MU BHSBIJIH, 5K CIM’SL, € T, 10, KO BH MOTpAILIAETE Y Ta-
Kii HECTIOIBAHMII TAIUIMK, K paKk abo po3CisHMI CKIepo3,
YaCTO JIOIH HE 3HAKOTh, 10 POOUTH B MEPILY YEPTY).

Double header — «3 xopa0ns Ha 6am». J[Ba KoHKypcH (a60
Tof1iOHi 3aX0/IM), 110 Bi0YBAKOTHCA B TOM XKe JEHb 3 THMH K
YYaCHUKAMIL.

«The city s three mayoral candidates finished Wednesday s
political double header with a debate at First Congregation-
al United Church for Christ. ... » [6]. — «Tpu xanzunaru B
MepH MiCTa 3aKIHYMIN Y cepefy MOIBINHI momiTHyHi Ae0a-
i Ha [lepuiit Konrperamionamicteskiit O0’eaHaniii 1epkai
Xpucra ...»

Extra innings — nomatkoBuii yac, BiIBeICHUH U1 TOTO,
o0 «po3ipsar [opiiB By30m» abo BperymoBati npobmemy.
B ocHoBHiii GeficO0mbHII 131 1€ 03HAYaE BUX1/ 32 MEKi CTaH-
JAPTHOTO Yacy B J1€B’ITOMY TaiiMi B Tpi.

«Microsoft, Yahoo Game Going Into Extra Innings?»[15].—
3aromosok «Irpn Maiikpocodr, SIxy mepexoasts y n0matko-
BHI1 4ac?»

First base — mepumuii kpok. Y 0eficOoi HATaTHUK CTIOMI-
BAETHCS IOCATTH MEPIIOT 6a3u, a OTIM TIPOIOBKUTH HABKOIIO
IpyToi 1 TPEThOi 0a3, TIOKH BiH HE JOCATHE «IOMY». Y MIKO-
COOMCTICHUX CTOCYHKAX II¢ JIIOMHA, KA HE MOKE JICTaTHCs
710 meptoi 6a3u 3 HIIOH JTHOUHO0, HE B 3M031 T0CATTH TIep-
BICHOT MeTH 200 BCTAHOBUTH BiTHOCHHH.

A kiss might be first base in a romantic relationship (Ioui-
JIYHOK MOe OyTH TIepIIM KPOKOM Y POMAHTHYHUX CTOCYH-
Kax).

Getting an appointment with a potential customer might
be first base in a business transaction or negotiation (JlomoB-
JIEHICTb PO 3YCTPIY 3 MOTEHLIHHUM KITIEHTOM, MOXJIUBO, €
TepIIMM KPOKOM J10 1110BOi Yroji abo eperoBopis).

First inning or early innings — neBaxu1uBi nozii abo mo-
qarkoBuii etar. [pa B GeiicOor, K mpasuIo, TpuBae 9 moxad
1, 3a3BHYAi, TIepIIT TPY TOJIa4i He BU3HAYAIOTH PE3YNBTaT TPH.

«Geithner: Tax reform debate in ‘first inning’» [2] (3aro-
noBok: «[ eifTHep: nedati mpo moxaTkoBy pedhopMy Ha moyar-
KOBIH CTaii»).

«Early Innings of a Banking Recovery» [7] (3aronoBok:
«Ha moyarky 6aHKIBCHKOTO BiTHOBIICHHS»).

Hardball, play hardball — Oytu xopctkum abo miftu
arpecusHo. Y CIOPTHBHOMY BOKAOYIAPI L€ [IOHATTA BUHHKIIO
BHACIII0K MOPIBHAHHA M’ 4B Y GeiicOomi Ta corbori.

«I think this is just tough bargaining,” said Deborah Ward-
well of Dain Bosworth Securities. ‘It seems to suggest hard-
ball tactics.’» [8] («I xymato, 110 1€ POCTO KOPCTKHH TOPT, —
ckazana Jledbopa Bapasen 3 Jleitn bocsopt Cex’topiris. — Le,
31€ThCA, 3aCTOCYBAHHS JKOPCTKOT TAKTUKI).
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BucHoBKH. [1i0M1 BUCBIT/TFOIOTH YHIKATBHICTB 1 CBOEPIJI-
HICTh MOBH Ta KYIIBTYDH, B sIKiil BOHI BUHUKJIH, & TOMY 1A iX-
HBOTO MEPEKIay HEOOXIIHO YBAKHO BU3HAYMTH CTUITICTHKY
TEKCTY 1, HAMATal0YKCh 3HAUTH 1110OMaTHYHUN BUpPA3 B YKpa-
THCBKIH MOBI, SIKIIIO I1¢ MOKIIABO, TIEPEKIACTH iX 3TiHO OpH-
TIHAMBHOTO CTHITIO. [lepereKTHBy moabmmx 10CTiIKEHb 13
3a3HA4YEHO] MPOOIEMATHKH TONATAIOTh Y MOTTHONEHOMY BH-
BUCHHI 0ararorpaHHoi MPUPOIH 1TI0M.
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IBeraeBa E. B., 3nanenkass E. H. beiicooiabHbIe
HIHOMBI B TOBCEIHEBHOIl MYyOJMIUCTHYECKOH pedyu U
HX NepeBog

Annotanus. [Ipeamaraemas ctaths MOCBSIICHA HCCITE-
JIOBaHMIO YCTOWYHMBEIX BBIPAKCHUH (MIHOM), ITEPEIIeIIINX
13 CIIOPTUBHOTO JICKCHKOHA B ITIOBCEAHEBHYIO Pedb. AKTY-
anm3upyeTcs mpodiieMa TePMHHOIOTHIECKOTO HHCTPYMEH-
Tapus Qpaseonornn. Ha marepmane ameprukaHckoil oOriie-
CTBEHHO-TIOJIUTUYCCKOI TIPECCHI MPEAIararoTCcsl BapHaIliH
MIePEeBO/Ia HIMOM C aHTIIMICKOTO S3bIKa Ha YKPAWHCKHH.

KaroueBble c10Ba: MIMOMBI, YCTOWYNBOE BEIPaKCHUE,
(bpazeororn3m, mepeBol, CIOPTUBHBIA JIGKCHKOH, ITyOITH-
UCTUYCCKAsT PEYb.

Tsvetaeva O., Znanetska O. Baseball idioms in
everyday social and political language and their
translation

Summary. The proposed article is devoted to the
study of set expressions (idioms) transformed from
sports vocabulary to everyday language. The features
and variations of idioms translation from English into
Ukrainian are analyzed on the material of American social
and political press.

Key words: idioms, set expressions, phrase logical unit,
sports vocabulary, translation, language of journalism.



